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Introductory notes

Since the early years of the 18th century the Cape had become a settlement for prisoners (exiles as well as criminals) who were sentenced to long terms of confinement by the courts in the East Indies. In this document particular attention is paid to the people thus convicted in the Far East and then sent to the Cape to serve their sentences. The following place names give an indication where these VOC courts, councils or governments were established: Batavia, Nagapatnam, Colombo, Jassanapatnam, Samarang, India, Gale and Cheribon. 

All types of people were banished to the Cape from the East Indies and South Asia. At first most of them were political prisoners and persons of high rank who had fallen into disfavour with the authorities in their countries of origin for a variety of reasons, but later on criminals were also sent here.

Among the exiles were members of royal families (in many cases accompanied by their entourage), high ranking officials, heads of communities, enemies of the state.

If they were regarded as dangerous they were sent to Robben Island. Other exiles from the East were allowed to live either in the Cape or its districts.

With all the transcribed information at hand, it was possible to conduct a number of case studies of exiles from the East to the Cape of Good Hope. The following case studies appear in the CJ Introduction:

· The case of prince Paingo of Bontain

· The case of “pangerang” Dipa Nagara

· The case of radeen Dioerit, formerly known as “pangerang” tSakra Ningrad, prince of Java

· The case of Chinkon alias Barak of Batavia

· The case of the Chinese Lim Soeijko

· The case of Nicolaas Ondaatje
Before we discuss two of these cases, namely that of Dipa Nagara and that of Nicolaas Ondaatje, I want to make some general comments regarding the first case.

The first case study is the one dealing with “pangerang” or prince Dipa Nagara, whose brother Loring Passir was already at the Cape – Stellenbosch, to be more precise. I was so intrigued by the two brothers that I wrote an article on their lives at the Cape and could insert the information on Dipa Nagara into the already existing document with extracts regarding Loring Passir. (See Capensis.)

By using the primary sources vested in the Cape Town Archives Repository, it was possible to reconstruct the brothers’ documented lives to a certain degree. It was even possible to determine Loring Passir’s age by comparing notes from the various sources. In my search I could use the CJ series as well as the Resolutions of the Council of Policy at the Cape of Good Hope, which were transcribed in 2001-2003 and are available on the TANAP website of the Nationaal Archief in The Hague. The Resolutions have proven to be essential material for any research regarding the VOC period.

For the purpose of this workshop, however, I had to restrict my research to the series that were transcribed for the TEPC project.

1.
Two case studies
· The case of pangerang Dipa Nagara

Two of the best-known exiles were “pangerang” (prince) Dipa Nagara who was banished to the Cape in 1723, preceded by his elder brother “pangerang” Loring Passer who arrived at the Cape in 1715. They were of royal descent, being the sons of the “Susuhunang” (emperor) Pakubuwana of Java. In 1715 Loring Passer was banned to the Cape for life. Dipa Nagara, his wives and servants were sent to live in Stellenbosch, and when they arrived at the Cape in 1723 he and his entourage had to join the household of his brother. The VOC was obliged to provide the exiled royals with housing, give them a monthly allowance and supply some food rations, such as rice.

Dipa Nagara’s name does not only appear in the present CJ series, but also in two documents of the MOOC10 series as well as in the Resolutions of the Political Council of the Cape of Good Hope. As the information contained in the Resolutions is superfluous, only the facts gathered from the CJs and MOOCs will be provided: 

According to an extract from the secret resolutions of the Castle of Batavia decided upon by the Council of India on Monday 16 August 1723 it was ruled that “Diepa Nagana” who was of a quite different and less important stature, accompanied by his family, would be exiled to the Cape of Good Hope as soon as possible.  There he would have to earn a living together with his brother Loring Passir. He was not worthy of any more mercy, seeing that even during the reign of his father he and his brother Dipa Santah had defected to the rebels. Later Dipa Santah was imprisoned during the reign of their brother Mankoerat (also called Amancoerat) who became emperor after the demise of their father. As punishment for his behaviour Dipa Santah was strangled by order of his Majesty who informed the VOC government of the sentence in writing (CJ2562).

The translated transcription reads as follows:


List of the undermentioned persons, who were sent from Batavia to the Cape of Good Hope in 
the year 1723, namely

On board the ship d’ Herstelling

Pangiran Dipa Nagara

	Radeen Ajoe Daba
	his wives

	Radeen Ajoe Badrie
	


	Doerik
	his sons

	Amir
	

	Loebawax
	


	Boele
	female servants

	Derpa
	

	Kebben
	


9 persons

While Dipa Nagara lived in Stellenbosch he attended at least two auctions where he bought a number of items from the inventories of two deceased persons:

On 23 June 1744 “Dipenagera” bought a few articles at the auction of the goods belonging to the late Carel Jansz: of Bengal, namely 1 copper coffee pot;  2 infusing vessels made of pewter; 1 copper mortar with its pestle and 1 piece of striped silk material.

Nearly a month later on 20 July “Depennagera” bought 1 copper canister and 2 copper buckets at the auction of the goods that had belonged to the late Augustinus Kolberge (MOOC10/5.46).
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The following entry regarding Dipa Nagara and his entourage appears in the Annotation book of the convicts from Batavia as well as Ceylon arriving here 1722-1757. No. 1 (CJ3186):

The translated transcription reads as follows:


The year 1723


On board the ship d’ Herstelling according the resolution of general and the council dated 16 
August 1723 banned to this place, namely


Pangerang Dipa Nagara

[na batavia weedergegaan] (went back to Batavia) – 





words in brackets written in another handwriting

	dood Radeen Ajoe Daba
	his wives

	dood Radeen Ajoe Badrie
	


	dood Doerik
	his sons

	dood Amir
	

	dood Soebawa
	


	dood Boele
	female servants [na batavia] (to Batavia) – words in brackets written in another handwriting

	dood Derpa
	

	dood Kebben
	


According to this entry Dipa Nagara survived his years of banishment, and although the date of his return was not mentioned, it was stated in the document that he returned to the East. The word “dood” (‘deceased’) was written in front of the names of all his family members and servants, but right after his name the phrase “na batavia weedergegaan” (‘went back to Batavia’) was written in a different handwriting, as were the words “na batavia” (‘to Batavia’) after the names of two of his female servants.
· The case of Nicolas Ondaatje

A case worth mentioning is that of Nicolas Ondaatje, who was described as a “chittij” (cashier) and former “cannecappul” (writer, book-keeper and interpreter) of the honourable preacher Joan Bernhard Noordbeek. He and another Christian, Pattenaike Appoehami, who was a senior master at the “Maturees Appohamijs school”, arrived with the Huijs Assenburg in 1728.

According to the sentence passed by the Council of Justice at the Castle in Colombo on 24 October 1727 and the extract resolution of the said Government dated 9 November of the same year they were both banished to the Cape for ten years. According to a later note written in the margin they died here while serving their sentences (CJ3186).

In Ondaatje’s case this can be verified by his inventory dated 2 September 1737 and his auction list dated 5 November 1737 (MOOC10/4.154 and 155 respectively). He had very few possessions, of which one lot was sold at the house of Jacob van Rhenen and the second lot on the farm of Daniel Walters. The latter, consisting of 1 pair of trousers, 1 jacket, 1 handkerchief and 2 books, was bought by Hendrik Debits for 1:7 rixdollars.
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Cross-referencing is one of the great assets of a project such as the TEPC. In covering five series of archival documents by transcribing or indexing the contents the possibility is greatly increased of finding references to the same person or object in various documents from different series. It also happened in this case. One of the files from the MOOC14 series of which the contents of volumes 1-82 were indexed, contains letters and other documents of extreme value because they reveal much about his personal life during the nine years of his stay at the Cape. The documents written by Ondaatje were done in a neat and orderly manner, while his steady handwriting bears evidence of a well-educated man. From his correspondence it is clear that he was fluent in Dutch, both written and spoken;  he was a teacher who gave lessons to the De Jager children in the district and was a respected free man at the Cape. In the documents written in Western script he is referred to as the “vrijswart Nicolaas Ondatie van Colombo”, his name and surname being spelt here as written by himself. (Recent research revealed that his surname is of Tamil origin.) 

One of the most precious findings of the file is the sub-file titled “Aan Koomende Brieffen van Colombo en Gale Van ’t jaar 1728, 1729, 1730, 1731, 1732, 1733, 1734, 1735, ...” in other words, incoming letters from Colombo and Gale, neatly sorted according to date. Nearly all these letters are written in Singhalese, “a rather aberrant form of Indo-aryan in the southern part of Ceylon” (Parlett, page 113). In the upper left-hand corner of each letter Ondaatje wrote in Western script the name of the sender and the person’s place of residence, inter alia ‘from my mother Joliana Ondatie Colombo’, ‘from Philip Jurgen Ondatje Colombo’, ‘from Matthijs Jurgen Ondatje Colombo’, ‘from Tomis Christoffel Colombo’, ‘from my mother Juliana Roderigo van Colombo’, ‘from Willim Jurgen Ondatje Colombo 17 3/18 30’ and ‘from Evert Perera Gale’ (MOOC14/8).
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2.
17th and 18th century languages

One of the major problems with our type of work is when the researcher is not familiar with the language in which the documents were written. This could pose a serious threat to the progress of a research project.

On the one hand there are documents written in 17th and 18th century Dutch. Even for mother-tongue speakers of present day Afrikaans who are not familiar with the officialese and typical terminology of that period, it is difficult to make sense of the contents of these archival documents. In the official Dutch documents many French words were used. Many of the words became obsolete and cannot be found in modern Dutch dictionaries. If one cannot foresee how the story could unfold and cannot fill in the gaps while reading or writing, it is even more difficult to try and reconstruct the events while working on a particular case or doing research in general.

On the other hand there are documents written in other languages spoken during the 17th and 18th centuries, such as the letters contained in Nicolaas Ondaatje’s file. All of a sudden we realise that we now have to deal with a similar problem as the one described above. There are more than seventy letters written in 18th century Singhalese, which is an old version of a nearly extinct present day dialect, as well as in Tamil of the same period. Different handwritings in Singhalese and probably Tamil, can be distinguished. One handwriting in particular has beautiful curves and loops and reminds one of the pleasing curves of some early Gothic letters in the Resolutions. After many enquiries, Dr. Malan succeeded in tracing a Dutch academic who is familiar with the language and can help to make the contents of the letters accessible. He is very excited about the find and intends to do some research in this respect.

Nicolaas Ondaatje’s references regarding the people who wrote to him in Singhalese give an indication of who wrote to him during his years of banishment at the Cape. The surname Ondaatje, spelt in various ways, identifies the family members, while the others names could have been those of nephews, uncles and friends, mainly from Gale and Colombo. The fact that there were so many European names among them, is an indication that these people were local Christians who adopted Western names, and many were of Portuguese origin. It is interesting that he identified his mother in different ways: as Joliana Ondatie (when using her married name) or Juliana Roderigo (when using her maiden name). It should be possible for a genealogist to draw an Ondaatje family tree.

Although Nicolaas Ondaatje’s name does not appear in the Resolutions, I could find one of his family members: On 18 October 1757 it was noted that Reverend Ondatie was on his way to the island of Ceylon where he would preach the gospel in the “Cingaleese” language (C. 135, pp. 371-396).

As free searches on the CD or Internet are the easiest way to find information, we may actually begin with a new search, by looking for the word Cingaleese and all its variants, and after that we can search for another interesting word and go on and on and on ... It seems to be a neverending story –




not a Rivier Zonder End but a Zoektog Zonder End  




not a River Without End but a Search Without End.

3.
Our Indo-European language roots

I now leave you with two last words from the CJs. The first one is Bappa/Pappa and the second one is Radja. Both are derived from our Indo-European roots (abbr. IE).

3.1
Bappa, Pappa 


Father, Mister/Sir (the modern Indonesian spelling is Bapak)

IE
papa. A child’s word for “father”, a linguistic universal found in many languages. 

1. Old French papa, father. 2. Greek pappas, father.


[**Pok. pap(p)a 789] 


See Afrikaans pappa from pa father.

IE
pā-. To feed, protect.


3. Extended form *pāt- in: Germanic *fōd-, food, in Old English fōda, food.


4. Extended form *pās- in: suffixed form *pās-k-, in Latin pāscere, to feed: 
PASTURE, Latin  pāstor, shepherd: PASTOR.


5. Suffixed form *pā-ti-, in Iranian pāti, in Persian  pād protecting against.


[Pok. pā- 787]


See Afrikaans pa father.

IE
pap-2. Food (baby-talk root). Reduplication of pā-. 


2. Latin pappa, food.


[Pok. pap(p)a 789]


See Afrikaans pap soft food.
3.2
Radja


King. Title of a village chief of high status. [also: raedja, ragia, ragie]

IE
reg-1.  To move in a straight line, with derivatives meaning “to direct in a 
straight line, lead, rule”.


I Basic form *reg- in:

1. Suffixed form *reg-to-, in Germanic *rehtaz, in Old English riht, right, just, correct, straight: RIGHT.


See Afrikaans reg, which resembles the IE root.


II Lengthened-grade form *rēg-, Indo-European word for a tribal king.


2. Latin rēx, king: REGAL, REIGN, REX, ROYAL.


3. Suffixed form *rēg-en- in Sanskrit -rājā, rājan, king, rajah, king, rājnī 
queen, and  rājati, he rules: RAJ, RAJAH, RANI, MAHARAJAH, MAHARANI.


See Old Norse ragna- in the word Ragnarok, which is the genitive plural of 
regin (“gods” or “ruling powers”).

4.
Conclusion

Through the addition of thousands of names from the CJs to the known population lists of the early Cape society it is now possible to present a more balanced picture. Unknown people from that period have for the first time received a ‘visible’ identity by appearing in print, on CD and on the Internet, thus escaping from the mute pages of a book which is closed to the broad international audience. This was one of the main motives for transcribing the contents of these volumes.
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CJ3186 Pangerang Dipa Nagara and the names of his wives, sons and servants.





CJ3186 Nicolaas Ondaatje, cashier and  St. Thomas Christian from Colombo.





MOOC10/4.154 The free-black Nicolas Ondaatje’s inventory, 2 September 1737.





MOOC10/4.155 The free-black Nicolas Ondaatje’s auction list, 5 November 1737.
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